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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. How did Egypt become a major  Jewish center during
the  second Temple period?

2. How could Jews justify living there?

3. Which one of the four captives settled in Egypt?

4. Who were the Fatimids?

5. Why did Maimonides flee Spain?

This and much more will be addressed in the fifth lecture of
this series: "Maimonides and the Moslem Revolution".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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A.
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But Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces, took all the remnant of
Judah, who had returned from all the nations, where they had been driven, to dwell in the
land of Judah; Men, and women, and children, and the king’s daughters, and every
person that Nebuzaradan, the captain of the guard, had left with Gedaliah the son of
Ahikam the son of Shaphan, and Jeremiah the prophet, and Baruch the son of Neriah.  So
they came to the land of Egypt; for they obeyed not the voice of the Lrd; thus came they
to Tahpanhes. Jeremiah 43:5 7
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1. The word that came to Jeremiah concerning all the men of Judah who dwell in the land
of Egypt, who dwell at Migdol, and at Tahpanhes, and at Noph, and in the country of
Pathros, saying.  . . . 13. For I will punish those who dwell in the land of Egypt, as I have
punished Jerusalem, by the sword, by the famine, and by the pestilence; 14. So that none
of the remnant of Judah, who have gone to the land of Egypt to sojourn there, shall
escape or remain, that they should return to the land of Judah, to which they have a desire
to return to dwell there; for none shall return but those who shall escape. Jeremiah 44:1,
13,14
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In the twenty seventh year of Nebuchadnezzer, he conquered Egypt. . . .Jeremiah and
Baruch were exiled to Babylon. Seder Olam Rabbah Chapter 26
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II. Alexandria

A. But for Alexandria, the sedition of the people of the place against the Jews
was perpetual, and this, from that very time when Alexander (the Great), upon finding
the readiness of the Jews in assisting him against the Egyptians, and as a reward for such
their assistance, gave them equal privileges in this city with the Grecians themselves;
which honorary reward continued among them under his successors, who also set apart
for them a particular place, that they might live without being polluted (by the Gentiles),
and were thereby not so much intermixed with foreigners as before: they also gave them
this farther privilege, that they should be called Macedonians.  Nay, Caesar, nor any one
that came after him, thought of diminishing the honors which Alexander had bestowed on
the Jews.  But still conflicts perpetually arose with the Grecians; and although the
governors did every day punish many of them, yet did the sedition grow worse.
Josephus, The Wars of the Jews II 18:7

B. But when Ptolemy [Soter] had taken a great many captives, both from the
mountainous part of Judea and from the places about Jerusalem and Samaria, and the
places near mount Gerizim, he led them all into Egypt and settled them there. . . . Nay
there were not a few other Jews who, of their own accord, went into Egypt, as invited by
the goodness of the soil, and by the liberality of Ptolemy I. Josephus, Antiquities Book
XII Chapter 1

C. When Alexander had reigned twelve years and after him Ptolemy Soter forty
years, Philadelphus then took the kingdom of Egypt, and held it forty years within one.
He procured the Torah to be translated, and set free those that were come from Jerusalem
into Egypt, and were in slavery there, who numbered a hundred and twenty thousand .
Josephus, Antiquities Book XII Chapter 2

D. From the four letters (sections of the city) they ejected the Jews and drove them to
herd in a very small part of one.  The Jews were so numerous that they poured out over
the beaches, dung hills and tombs, robbed of all of their belongings... A still more
grievous evil than the pillaging was the unemployment produced. The tradespeople had
lost their stocks, and no one, husbandman, shipman, merchant, artisan, was allowed to
practice his usual business.  Thus poverty was established in two ways: first, the
pillaging, by which, in the course of a single day, they had become penniless, completely
stripped of what they had, and, secondly, their inability to make a living from their
regular employments.

After the pillaging and eviction and violent expulsion from most parts of the city, the
Jews were like beleaguered men with their enemies all round them... Poor wretches, they
were at once seized by those who wielded the weapon of mob rule, treacherously
stabbed, dragged through the whole city, and trampled on, and thus completely made
away with until not a part of them was left which would receive the burial which is the
right of all. Indeed, whole families, husbands with their wives, infant children with their
parents, were burnt in the heart of the city by these supremely ruthless men who showed
no pity for old age nor youth, nor the innocent years of childhood. Philo, Flaccus VIII,
IX
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E. But at this time especially, when there were tumults in other places also, the
disorders among them were put into a greater flame;  for when the Alexandrians had
once a public assembly, to deliberate about an embassage they were sending to Nero, a
great number of Jews came flocking to the theatre; but when their adversaries saw them,
they immediately cried out, and called them their enemies, and said they came as spies
upon them; upon which they rushed out and laid violent hands upon them; and as for the
rest, they were slain as they ran away; but there were three men whom they caught, and
hauled them along, in order to have them burnt alive; but all the Jews came in a body to
defend them, who at first threw stones at the Grecians; but after that, they took lamps,
and rushed with violence into the theatre, and threatened that they would burn the people
to a man and this they had soon done, unless Tiberius Alexander, the governor of the city,
had restrained their passions.  However, this man did not begin to teach them wisdom by
arms, but sent among them privately some of the principal men, and thereby entreated
them to be quiet, and not provoke the Roman army against them; but the seditious made a
jest of the entreaties of Tiberius, and reproached him for so doing.

Now when he perceived that those who were for innovations would not be pacified till
some great calamity should overtake them, he sent out upon them those two Roman
legions that were in the city, and together with them, five thousand other soldiers, who,
by chance, were come together out of Libya, to the ruin of the Jews.  They were also
permitted not only to kill them, but to plunder them of what they had, and set fire to their
houses.  These soldiers rushed violently into that part of the city which was called
Delta, where the Jewish people lived together, and did as they were bidden, though
not without bloodshed on their own side also; for the Jews got together, and set
those that were the best armed among them in the forefront and made resistance
for a great while; but when once they gave back, they were destroyed unmercifully;
and this their destruction was complete, some being caught in the open field, and
others forced into their houses, which houses were first plundered of what was in
them, and then set on fire by the Romans; wherein no mercy was shown of the
infants, and no regard had to the aged; but they went on in the slaughter of persons
of every age, till all the place was overflowed with blood, and fifty thousand of them
lay dead upon heaps: nor had the remainder been preserved, had they not betaken
themselves to supplication.  So Alexander commiserated their condition, and gave
orders to the Romans to retire; accordingly, these, being accustomed to obey orders, left
off killing at the first intimation; but the populace of Alexandria bare so very great hatred
to the Jews, that it was difficult to recall them; and it was a hard thing to make them leave
their dead bodies.  Josephus, The Wars of the Jews II 18:7,8
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Rabbi Shimon ben Yochai taught: In three places [of the Torah] were the Jews
warned not to return to Egypt as it says, "For the Egyptians whom you have seen
today, you shall never see them again." (Exodus 14:13), "Ye shall henceforth return no
more that way," (Deut. 17:16), "And the Lrd shall bring you into Egypt again with ships,
by the road about which I said to you, You shall see it no more again." (Deut. 28:68) On
three occasions they returned and on three occasions they fell. Once [they returned] in the
days of Sancherib, the king of Assyria, as it says, "Woe to those who go down to Egypt
for help; etc." What is written afterwards? "Now the Egyptians are men, and not Gd; and
their horses flesh, and not spirit. When the Lrd shall stretch out his hand, the helper shall
stumble, and he who is helped shall fall down, and they all shall perish together." (Isaiah
31:1,3) Once [they returned] in the days of Yochanan ben Koreach [as it says,] "Thus
says the Lrd of hosts, the Gd of Israel; If indeed you set your faces to enter to Egypt,
and go to sojourn there;  Then it shall come to pass, that the sword, which you feared,
shall overtake you there in the land of Egypt, and the famine, of which you were afraid,
shall follow close after you there in Egypt; and there you shall die." (Jeremiah 42:15,16)

It came to pass in the days of the wicked Trajan that a boy was born to him on the ninth
of Av while the Jews were fasting. His daughter died on Chanukah and they lit lamps.
His wife sent to him [a message]: Instead of conquering the barbarians, go and conquer
the Jews that have rebelled against you.  He thought to arrive in ten days but he came in
[only] five. He came and found them engaged in the study of Torah [studying] the verse,
"Gd will lift up upon you a nation from afar, from the end of the earth, as swift as the
eagle flies" (Deuteronomy 28:49). He asked them: what are you engaged in? They
replied: Such and such. He said to them: I am the man that Scripture is referring to. I
thought to come in ten days and I've arrived in only five [like the proverbial eagle]. He
[eventually] surrounded them with legions and killed them. He then said to their wives:
You had better heed [the desires of] my legions so that I won't have to kill you. They
replied: What you've done to those on the ground do as well to those above. And so their
blood became mixed with their blood and the blood went as far as Cyprus. At that time
the horn (pride) of Israel was severed and it is not destined to return until the coming of
the son of David. Yerushalmi Sukkah 5:1
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G..
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It has been taught, R. Yehudah stated, He who has not seen the double colonnade of
Alexandria in Egypt has never seen the glory of Israel. It was said that it was like a huge
basilica, one colonnade within the other, and it sometimes held twice the number of
people that went forth from Egypt. There were in it seventyone cathedras of gold,
corresponding to the seventyone members of the Great Sanhedrin, not one of them
containing less than twentyone talents of gold, and a wooden platform in the middle
upon which the attendant of the Synagogue stood with a scarf in his hand. When the time
came to answer Amen, he waved his scarf and all the congregation duly responded. They,
moreover, did not occupy their seats indiscriminately, but goldsmiths sat separately,
silversmiths separately, blacksmiths separately, metalworkers separately and weavers
separately, so that when a poor man entered the place, he recognized the members of his
craft, and, on applying to that quarter, obtained a livelihood for himself and for the
members of his family.

Abaye stated, Trajan (Alexander of Macedon) slew them all. Why were they so punished?
— Because they transgressed this verse: Ye shall henceforth return no more that
way (Deut. 17:16), and they did return. When he came and found them reading from the
Torah, ‘The Lord will bring a nation against thee from afar’(Ibid. 28:49), he remarked, ‘I
should have brought my ships in a ten days’ journey, but as a strong wind arose, the ships
arrived in five days!’ He, therefore, fell upon them and slew them. Sukkah 51b
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odilr cinrde mici zrwaa ecnre e`vi .mka zhley ef dne` `dz `ly mici zrwaa
mnc ekty xn`py cg` mdn xiizyp `ly cr mebxde mdixeg`n axg ifeg` sl` miyng
mil oiklede mici zrwan oi`veie oikyen eid min ilgp dyly minkg exn`  .'ebe mink
ray mixne` yie .min cg`e mc miwlg dyly `vnpe lecbd mi inin minkg exriy .lecbd

(l) h"k edil` iac `pz  .l`xyi ly oncn odinxk z` mlerd zene` exva mipy
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Rabbi Eliezer the Great said, "A song of Asaph. The nations have come . . . " (Psalms
79:1) Hadrian [Trajan] came and conquered Alexandria of Egypt. They had a population
of one million two hundred thousand. He deceived them by telling them: Go out and
stand in Bikaas Yadaim (the Field of Hands) so that this nation (the Egyptian Greeks)
should not dominate you. They went out and stood in Bikaas Yadaim and they (the
Romans) placed fifty thousand troops with swords in their hands behind them and
slaughtered them so that not one of them was left as it is stated, "They spilled their blood
like water" (Psalms 79: ) The Sages said: Three rivers of blood flowed out from Bikaas
Yadaim and into the Mediterranean. The Sages estimated the waters of the Mediterranean
and found it to be three parts blood to one part water. Some say that the Gentiles
harvested their vineyards for seven years using the Jewish blood [instead of fertilizer].
Midrash Tana D'Vai Eliyohu 29,30.

I.
'b ,dnkg ixac 'b :`pipg oa ryedi iax z` `ixcpqkl` iyp` el`y mixac xyr mipy :x"z

:hq dcp    .ux` jxc ixac 'b ,zexea ixac 'b ,dcbd ixac

Our Rabbis taught: Twelve questions did the Alexandrians address to R. Yehoshua b.
Chananiah. Three were of a scientific nature, three were matters of aggada, three were
mere nonsense and three were matters of conduct. Nidah 69b

J.
ly `ixcpqkl` s` :xne` b"ayx ;`ixeqk laae ,zepxb welig `l la` di`x mitk ze`iyp

.dk zeaezk  .my oireaw oic ziay iptn ,dpey`xa mixvn

The ‘lifting up of the hands’ is evidence, but not taking a share at the threshing floors.
Babylonia is like Syria. R. Shimon b. Gamaliel, says: Also, Alexandria in Egypt,
formerly, because there was there a permanent court of law. Kesubos 25a

K. I have captured a city (Alexandria) from the description of which I shall refrain.
Suffice it to say that I have seized therein 4,000 villas with 4,000 baths, 40,000 polltax
paying Jews  and four hundred places of entertainment for the royalty. Amr ibn al As'
letter to the caliph Umar in the year 640

III. Rav Shmaryahu ben R. Elchonon

A.
eglye oig`nc oa` eny miiv lr dpenn yily daehxew zpicnn `viy daqd dzid oke
yeakl mixic` miiv lr dpenn jlde  xv`pl` o`ngxl` car enye cxtqa l`rnyi jln
oei mi l` eaqpe l`xyi ux` ly mid seg cr eklde xtql zekenq zexiire mec` zepitq
dpicnl ix`a zpicnn mikled eid milecb minkg drax` dae dip` e`vne eay mii`de
z` xq`e dip`d oig`nc oa` yake mikled eid dlk zqpkdl el` minkge  .oizqtq z`xwp
edexq` jepg 'x ly eia` dyn 'x cg`de l`ppg epiax ly eia` l`iyeg 'x cg`d minkgd
.opgl` 'xa dixny 'x iyilyde  .xrp epcer epa jepg 'xe epa jepg 'x mre ezy` mr
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mznkg dne maih dn mlera mc`l ecibd `l el` minkge . . . .eny rcei ipi` iriaxde
xkne y`xl dide mixvnl dlr myne mixvn ly `ixcpqkl`a dixny 'x z` xkn yilyde
mdd minia dzidy o`exiwl` zpicn l` dlr myne mid sega xy` `wixt`a l`iyeg 'x z`
epax z` ciled mye y`xl l`iyeg 'x did mye axrnd ux`ay l`rnyi zepicn lkn dwfg
iyp` ede`cte epa jepg 'xe dyn 'x z` my xkne daehxewl yilyd `ae  .epa l`ppg

   .dlawd xtq - c"a`x  .ux`d inr eidy eid oinecnke `aehxew

There was another cause as well [for the decline in Yeshivas of the Gaonim]. There was
an admiral of the [Spanish] fleet who came from Cordova by the name of Ibn Demahin
(Rumahis). The Arab king of Spain, AbdalRahman (III) AlNasser, sent him to capture
ships of Italian (lit. Edom) origin and to conquer cities near the border [of Italy]. They
traveled to the shores of the land of Israel and turned around and headed towards the
Aegean sea (lit. the sea of Greece) and its islands. They found a ship there. Amongst its
passengers were four great scholars. They were traveling from the city of Bari to a city
called Sebastian. These scholars were going to a wedding [ dlk zqpkd] (or perhaps an
alternate translation: to collect funds for the Kallah  the twice yearly conclave of
scholars in Babylon). Ibn Ruhamis captured the ship and bound the scholars. One was
Rav Chushiel, the father of Rabbainu Chananel. Another was Rav Moshe, the father of
Rav Chanoch. They bound him, together with his wife and his son Rav Chanoch, who
was still a young boy. The third scholar was R. Shemariah b. R. Elchonan. I don't know
the identity of the fourth scholar. . . . These scholars did not tell anyone what their true
identity was nor [did they give anyone a hint of] their knowledge. The admiral sold Rav
Shemariah in Alexandria, Egypt. From there he went up to [the capital of] Egypt (Fustat)
and became the Rosh [Yeshiva]. Raavad  Sefer HaKabbalah

B.
edixny epax eppzi`e epxic` wdaen ax ly egayn 'gx 'hp sel` xikfd xy` lr epcnre
l"f  opgl`  epax  oa  edxcrie  edcrqie  epyecw  edvn`i  eply  daiyia  `rcxdp  zexey  y`x
epl ine mixg`n xzei egaya mircei epgp`e `ed ok ik mpn` .z`fd dpwza y`x `ed ike
ixcge eizenkg ei`lte ezrce daiyid lecb dxeagay ix` axrnne yny gxfnn edenk
epl edepny `l ok ilele ezlef zrcn xzei dxeza egke eiviaxze eiwexite eiyewe eizepeaz
egay ik daiyid ly zexeyd ylyn dlecb dxeya dlecb y`xl edepny `le dpynl
'gx 'hp epxag opgl` ax xn c`n epilr aeygd epiliv` cigid oad mb  .lkd on ax epcer
l` zrn siqen `ed ik mpn`e el reawd mewnd zgz miayeiy dnke daiyia edepknq xy`
on  zeaeh  zeipy  zl`y  lke  diptl  xy`n  daeh  epiptl  ez`n  `eaz  xy`  zxb`  lke  zr
miax lr sicrie sqei ribi zxeabl oewfi cer ik ep` migehae eixega mr z`f lk zepey`xd
yeay yi m`e epieixe eplecb `ed 'gx 'hp opgl` 'ne c`n dnv` mdl epzad`e minevre
epl mzad`n dlae myn ik `ed epnrn `l `ed eixacn epl d`xp xy`n sel` ly ezrca

oe`b i`d axe oe`b `xixy axl qgein daeyz  . . . . aexne

We paid attention to the praise which the "Aluf", may the Compassionate One protect
him, gave to the Rav par excellence, our exalted one, our strength, Rabbainu
Shemaryahu, Rosh Shuros Nehardea  (the leader of the row of "Nehardea") in our
Yeshiva, may our Holiness strengthen him, help him and provide disciples for him, the
son of Rabbainu Elchonon, of blessed memory; for he was the leader of this legislation.
[All those praises] are true. We know of his praises more than anyone. There is no one
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like him from the rising of the sun to its setting.  He was the "lion" of the company [of
scholars], the greatest of the yeshivah. His knowledge, his amazing [insights], his
wisdom, the chambers of his discernment, his questions and answers, his teachings, and
his power in Torah was more than that of his colleagues. If this were not so, we wouldn't
have appointed him to be a mishna and we wouldn't have appointed him to the position of
leadership (rosh) in one of the three most important rows in the Yeshiva. He is more
worthy of praise than anyone. Also his only son was with us and is very esteemed, Mar
Rav Elchanan, our colleague . . . which we appointed in our Yeshiva. Letter from Rav
Sherira Gaon and Rav Hai Gaon

C.
zii`x lr izla `"` did `l l`rnyi ux`a xxebzdl xearl epzclen ux`n epz`ivi ik
jxc dfi` lr epazka jizrced xak o`exiwa epakrzpy mipyd dl` lke . . . axd ipt znbn
eppzie . . . epcnr xear epil` xac eligzd . . . oe`xiw ldwd ipa ok ze`xke . . .  epakrzp

a qtcp dfipbda `vnpd rhw  .zeklnd ipirae mdipira cqgle ogl epzexb ux`aJ.Q.R.
643 cenr `"i jxka

For our leaving the land of our birth to travel and dwell in the land of Yishmael was only
[possible] because of our hope of seeing the face of the Rav.   . . .   I have already
written you about details of the years that we tarried in Kairouen . . .And when the
members of the community of Kairouen saw this . . . they began to speak to us about our
staying . . . And He granted us charm and grace in the eyes of those who lived in the land
of our sojourn and in the eyes of the government. A letter from Rav Chushiel to Rav
Shemaria discovered in the Cairo Geniza

D.
dpgz dzid xidw .xidwl zexiiyd i"r myne o`exiwl zeglyp eid cxtqn zel`yd
.cxtqe dwixt` zevx`e zeilaad zeaiyid oia zexb`de z"eyd zetilg liaya zifkxnd
liaya zecreind zeacpde zel`yd lk zeribn eid ecily "daiyid ciwt" ayi da
mipe`bd zeaeyz eidyk .cxtqe ewex`n ,qipeh ,xi'bl`l oze` gley did `ede daiyid
f"ir .ozcerzl eglyiy iptl oze` miwizrn mewnd inkg eid xidwl zeribn mdizexb`e
.zixidwd dfipba e`vnp zexg` zevx`l ecrepy miazkne zeaeyzy dcaerd zx`azn

b"ix 'r sq` .y 'x mipe`bd ztewz

The questions from Spain would be sent first to Kairouen and from there by caravan to
Cairo (Fustat). Cairo was the central way station for all of the questions, responsa and
letters between the Babylonian Yeshivos and the lands of North Africa and Spain. In
Cairo, the special appointee of the Yeshiva lived. To him, personally, went all of the
questions and donations that were addressed to the Yeshiva. He would send the responsa
to Algeria, Tunisia, Morroco, and Spain. When the responsa would come to Cairo, their
scholars would copy them before they were sent out to their respective addresses. That is
why the Geniza in Cairo became a repository for responsa addressed elsewhere. R.
Simcha Asaf  Tekufas HaGeonim
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IV. The Nagid

A.
mixvn ux`l [laan] dkln d`a dxivil d"nyze mitl` 'c zpy `id mpeaygl e"qy zpyae
mil`xyi yi ia` zeklna el dxn` `iyp `le jln `l [micedil]  oi` jlnd dl xn`ie  .  .  .
glyie jlnd ipira xacd ahii m`e . . . ea jxazn ia`e cec rxfn . . . `iyp mdl yie daxd
oeap yi` myn el eglye .dfa dzvx jza ik mdn cg` il glyze . . . mivxd cia mixtq
zecibpd lylzyp d`lde myne .mixvn ux` lr edziyie . . . mi`iypd rxfn ipelt xn mkge
dide . . .  .drevxae lwna mrd z` zecxl jlnd xn`ne `klnc `zepnxd el dide .mixvna

 d"r cec rxfn mdn cg` epnfa didy l"f m"anxd onf cr bdpnd jiynn

In the year 366 A. H. which is 4,745 [or 4735] years from creation (985 or 975 C.E.), the
queen came [from Iraq] to Egypt. . . . The king told her that the Jews don't have a king or
Nasi. She replied to him, "In the kingdom of my father, there are many Jews and they
have a Nasi . . . who is a descendant from the House of David and my father is blessed
through him . . . If the thing is acceptable to the king, he should send a letter through his
messengers . . . . [He asked the Caliph,] "Send me one of the [descendants of the House
of David] for this is what your daughter desires." They sent him a wise and understanding
person  . . . who was a direct descendant of the Nesieem. . . . He appointed him over the
land of Egypt and, from then on, the position of Nagid began in Egypt. He had power,
through the edict of the king, of punishment and enforcement through the use of the cane
and whip . . . This situation lasted until the time of Rambam, z"l. Divrei Yosef  R.
Yosef Sambari

B.
zeidl mkl zekf `idy t"r`e ,mkilr [gixhdl epgixki] onfe zrd wgec ik epig` erce
izy meide .migixhn epiid `l zeklnd cvn miqpxtzn epiidy zrae [mipzepd] mr mkwlg
ediy`i axn zxb` . . . .zeklnd cvn ywale [cenrl ep]leki `l epig` zyiprl mcewn mipy

h`inc zldwl dlnx oe`b

My brothers, you should know that the strains of the times are forcing us to prevail upon
you for help. [We normally wouldn't have asked you,] although it is a merit for you to
take part in [our Torah studies]. When we were supported by the government  we did
not bother you with our needs.  It is already two years since our brethren were punished
[by the Calif alHakhim 9961020]. It is therefore impossible for us to ask for support
from the government. Letter to the Jewish community of Damiette from Rav
Yoshiah Gaon of the Yeshiva of Ramlah

C.
ina izrbty cr ,dakr dakxnd inrtl izzp `le ,dixcptw `ixcpqkl` zeyrl izince

 oicd oxd` epaxe epxn xagd `ltnd mkgd ipc` zxyn zxyn ipnn siwzy

I thought to simply make Alexandria a short cut on my way. I didn't plan to delay my
carriage there. This was until I met he who was stronger than I, who serves as an
appointee of my master. This is the amazing man of wisdom, the colleague, my master
and teacher R. Aharon Hadayan (the judge). Letter from R. Yehudah HaLevi
addressed to R. Shmuel HaNagid (of Egypt)
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D.
y`x mixagd zx`tz xqend ia` xqthd xyd `ltnd oicd dlrnd xagd oxd` 'xe 'xn . . .
'xn  zxb` . . .  .`xnbl crqne ,cenlzl cenre ,`xaql `xedpe dxezl dxe` mixacnd

ip`nrl` oeiv oa oxd` 'xl ield dcedi

My master and teacher, R. Aharon, the wonderful friend, amazing judge, the chief
officer, the teacher of ethics, the most illustrious of colleagues, the leading speaker, the
light of Torah and brightness of logic, the pillar of Talmud and the support of Gemora . . .
Letter from R. Yehudah HaLevi addressed to R. Aharon ben Tzion Alemani

V. Moslem Revolution

'xe epa xi`n axy t"r`e dnkg ly zeaiyid on mlerd mny ield sqei ax zxiht xg`le
.wicvd sq`p drxd iptn la` milecb minkg mde ezlaw ilrae eicinlz eid eig` oa xi`n
zelba e`vie l`xyi lr zecnye zexfbe mexig ipy eid l"f ield sqei ax zxiht xg`e
cere iayl iayl xy`e arxl arxl xy`e axgl axgl xy`e zenl zenl xy` mzenewnn
zpya mlerl `viy zxenz oa` axg iptn `vi llkd on z`vl xy`e dinxi z`eap lr sqen
my xkfi `le iebn mcigkpe ekl exn`e llkd on l`xyi z` `ivedl xfby (a"rzz) a"wzz
zpicn cr mlerd dvwn `lv zpicna x`ye my ezekln lka mdl xi`yd `l oke cer l`xyi
zpicnl mileb y`xa elb `l` zeaiyi aiyedl sqei ax ly eipa elki `l ok iptne dicdnl`
inkg seq mde mci lr mikqd d"ade mzlki itk micinlz cinrdl milczyn eide dlhilh

dlawd xtq c"a`x  .onfd dfa cenlzd

After the passing of Rav Yosef HaLevi the world became bereft of yeshivos, the source
of wisdom. Even though Rav Meir, his son and Rav Meir his nephew, were his disciples,
received his traditions and were immense scholars [who should have inherited his
mantle], the tzaddik [Rav Yosef] died right before the beginning of terrible times. After
the passing of Rav Yosef HaLevi, z"l, there were years of hostilities, decrees and
enforced conversion of Jews. The [population] left and went into exile. Those who were
for death, to death; and those who were for the sword, to the sword; and those who were
for the famine, to the famine; and those who were for captivity, to the captivity.
[Paraphrasing Jeremiah 15:2] There was something that was worse than the prophecy of
Jeremiah: Those who were for apostasy, to become apostates. This was due to the sword
of ibn Tamuras who went forth to [reek havoc on] the world in the year 1142 (1112) and
decreed to force Jews to leave the community [of faith]. They said: Come, and let us cut
them off from being a nation; that the name of Israel may no longer be remembered
(Psalms 83:5). And so it was. No remnant of the Jewish people remained in all of the
kingdom of Tzala at one end of the world until al Mahdia . Because of this, the sons of
Rav Yosef could not establish yeshivas. Rather, they went into exile to the city of Toledo.
There they tried to establish disciples to the best of their ability. The Holy One, blessed
be He, approved of their actions and helped them. These scholars represent the last of the
Sages of the Talmud in our times. Raavad  Sefer HaKabbalah
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VI.. Are Jews Allowed to Live in Egypt?

A.
`ihnwxtle dxegql z` xfeg xfeg z` oi` daiyil cer dfd jxca aeyl oetiqez `l

h:i wxt oixcdpq zkqn inlyexi cenlz   ux`d z` yeakle

"Ye shall henceforth return no more that way," (Deut. 17:16). For the purpose of
dwelling you shall not return. You may return however for the purposes of doing
business [with the Egyptians], to purchase merchandise, or to conquer the land. Talmud
Yerushalmi Sanhedrin 10:9

B.
mixvn ly `ixcpqkl`leyxit xak ,cer dfd jxca aeyl oetiqez `l aizkc b"r`c 't

`dinz edine .ux`d z` yeakle dxegql xfeg dz` la` xfeg dz` i` my xebl ixtqa
.mixg` milecb dnke l"f m"anxd oebk mixvna dfd onfa xebl mlerd eknq dn lr `zlin
ixg` eayiizpy od zexg` zexiir el`e eaxgpe elalazp xak zexiir oze`y mixne` yie
l`xyi  ux`ny  `edd  jxca  jledl  `l`  aezkd  xq`  `ly  uxiz  u"inn  xfril`  x"de   .ok
xeqi`d oi`y xzei oekpde .dfd jxca aeyl oetiqez l` `xw aizk ikdc mixvnl xacnde
lka migcp zeidl epilr xfbpy dfd onfa la` mznc` lr oiiexy l`xyiy onfa `l` `edd
dvegl  ux`d  on  zrcn  z`vl  `ly  `l`  xeqi`  oi`e  `ed  cg`  ux`l  dveg  lk  ux`d  ievw

.gl `neil `"ahixd iyecg  .ux`l

Alexandria of Egypt (Yoma 38a) : Even though it is written, "Ye shall henceforth
return no more that way," (Deut. 17:16)  they have explained in the Sifrei: For the
purpose of dwelling you shall not return. You may return however for the purposes of
doing business [with the Egyptians], or to conquer the land. However it is perplexing as
to how the [Jewish] world has justified itself in our own days to dwell in Egypt. For
instance, [as in the case of] Rambam, of blessed memory, and many other great men.
There are those that say that those [original] cities have already become mixed [with
foreigners] or they became desolate and the present cities are actually not the original
ones and were settled [by different peoples] afterwards. Rabbi Eliezer of Metz answered
this problem by saying that Scripture only forbade going back over that same road from
Eretz Yisrael via the desert to Egypt. [This is based] on the wording of Scripture: "Ye
shall henceforth return no more that way." (Deut. 17:16)  The most correct
explanation is that the prohibition was only in effect as long as Jews were dwelling on
their land. In our times, however, when we are condemned to be dispersed throughout all
the corners of the world, all of the land outside of Israel has one status. The only
prohibition is to willfully leave Eretz Yisrael to go abroad.  Ritva Yoma 38a
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C.
mzeg did m"xdyky l"f m"anxd ly eipa ipan cg` l"f l`eny x"d itn mixvna izrnye
dngp ivg jxc el izxn` ,ipelt oei`l dyly mei lka xaerd azekd miiqn did zxb`a eny
wxt gxte xeztk .mixvn jlnl `tex did ixdy my cenrl gxken did l"f a"xd `ny

iying

In Egypt, I heard from Rav Shmuel, of blessed memory, one of the grandchildren of
Rambam, of blessed memory, that when Rambam would sign his signature, he would
preface it with the phrase: the undersigned who violates three prohibitions every day, and
then sign his name. I wanted to console him and told him that perhaps Rambam z"l was
forced to be in Egypt because he was the [personal] doctor to the king of Egypt. Rav
Eshtori HaParchi  Kaftor VaFerach, Chapter 5


